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Chapter 5: Yemen During The Caliphate Of Imam
ʿAli (‘A)

A treaty which Imam ʿAli (‘a) worded for the Bani Rabiʾa tribe and the Yemenites to agree upon, which
was written by the Commander of the Faithful as a protocol between the tribes of Rabiʾa and the people
of Yemen. Taken from the writing of Hisham ibn (Muhammad) al-Kalbi:

This indenture contains what the people of Yemen, including the townsmen and nomads, and the tribes
of Rabiʾa, including the townsmen and nomads, have agreed upon: That they will adhere to the Book of
Allah, will call to it (the Book) and order according to it and will respond to whoever calls to it and orders
according to it. They will not sell it for any price, nor accept any alternative to it. They will join hands
against anyone who opposes it and abandons it. They will help one another. Their voice will be one.
They will not break their pledge on account of the rebuke of a rebuker, the wrath of an angry person, the
humiliating treatment of one group to the other, or the use of abusive terms by one party against the
other.

This pledge is binding upon those of them who are present and those of them who are absent; those of
them who are forbearing and those of them who are foolish; those of them who are learned and those of
them who are ignorant. Along with this, the pledge of Allah is also binding upon them, and the pledge of
Allah is to be accounted for.

Written By ʿAli Ibn Abi Talib (‘A)

This is a treaty which has been agreed upon by the people of Yemen, be they urban or rural and
pastoral, and the people of the Bani Rabiʾa tribe, be they dwellers of cities or those living in villages or
the deserts.

Through this treaty both of the parties have agreed that they will steadfastly adhere to their faith in the
Holy Book, will accept its orders and tenets, will invite people towards it, and will pass verdicts according
to its teachings and rulings, and that they will accept the call of those who invite them towards this Book
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and will accept the judgement passed according to it, and that they will not accept anything in lieu of this
Book and will not sell it at any cost; and they will forsake those who forsake this Book, and they will unite
to fight against those who go against this Book.

They promise to help each other and to speak with a common voice on affairs of mutual interest.

They will not break this agreement on account of excitement or anger of any person; or because one
participant considers the other humble, weak or powerless; or because one group speaks disparagingly
of the other.

Every member of the covenanting party - whether present or absent, whether educated or illiterate, wise
or ignorant, will stand by this agreement faithfully.

Over and above the terms of this covenant is the promise of its observance which they have made to
Allah and for which they will be held responsible.”1

Yemen’s Support For Imam ʿAli (‘A) During His Caliphate

Mufti Jaʿfar Husayn writes, “After the tribe of Hamdan embraced Islam, the avenues for the progress
and propagation of Islam opened up in Yemen. With the rays of the sun on knowledge, the darkness of
disbelief was dispelled! In every nook and corner there were voices witnessing the Unity of Allah.”2

Mufti Husayn continues, “In the Battle of Siffin the tribe of Hamdan was solidly behind ʿAli (‘a). Seeing
their exploits of valour, ʿAli (‘a) said, ‘If I was the keeper to the Gate of Heaven, I would have asked the
Tribe of Hamdan to enter peacefully.”3

When ʿAli ibn Abi Talib (‘a) received successive news that Muʿawiyah’s men were occupying cities, and
his own officers in Yemen namely ʿUbaydullah ibn ʿAbbas and Saʿid ibn Nimran came to him retreating
after being overpowered by Busr ibn Abi Artah, he was quite disturbed by the slackness of his own men
in jihad and their differences of opinion with him. Proceeding on to the pulpit he said:

Nothing (is left for me) but Kufah which I can hold and extend (which is in my hand). (O Kufah) if this is
your condition that whirlwinds continue blowing through you, then may Allah destroy you.4

Then he illustrated with the verse of a poet:

O ‘Amr! I swear by your good father’s life! I have received only a small bit of fat from this pot (fat that
remains sticking to it after it has been emptied).

Then he continued:

I have been informed that Busr has overpowered Yemen. By Allah, I have begun thinking about these
people that they would shortly snatch away the whole country through their unity on their wrong and your



disunity (from your own right); and separation, your disobedience of your Imam in matters of right and
their obedience to their leader in matters of wrong; their fulfilment of the trust in favour of their master
and your betrayal; their good work in their cities and your mischief. Even if I give you charge of a
wooden bowl I fear that you will run away with its handle.

O my God, they are disgusted of me and I am disgusted of them. They are weary of me and I am weary
of them. Change them for me with better ones, and change me for them with a worse one. O my God,
melt their hearts as salt melts in water. By Allah, I wish I had only a thousand horsemen of Banu Firas
ibn Ghanam (as the poet says): ‘If you call them the horsemen would come to you like a summer cloud.’

Thereafter Imam ʿAli (‘a) alighted from the pulpit.

When after the arbitration Muʿawiyah’s position was stabilized he began thinking of taking possession of
ʿAli ibn Abi Talib’s (‘a) cities and extend his own domain. He sent his armies to different areas in order
that they might secure allegiance for Muʿawiyah by force.

In this connection he sent Busr ibn Abi Artat to Hijaz who shed the blood of thousands of innocent
people from there up to Yemen, burned alive tribes after tribes in fire, and even killed children, so much
so that he butchered the two young boys of ʿUbaydullah ibn ʿAbbas, the Governor of Yemen right in
front of their mother Juwayriyah bint Khalid ibn Qaraz al-Kinaniyyah.

When ʿAli ibn Abi Talib (‘a) came to know about his slaughtering and bloodshed he thought of sending a
contingent to crush him, but due to the continuous fighting, people had become weary and showed
heartlessness instead of zeal. When ʿAli ibn Abi Talib (‘a) observed their shirking from war he delivered
this sermon wherein he roused them to enthusiasm and self-respect, and prompted them to jihad by
describing before them the enemy’s wrongfulness and their own short-comings.

At last Jariyah ibn Qudamah al-Saʿdi responded to his call and taking an army of 200,000 set off in
pursuit of Busr and chased him out of the Commander of the Faithful’s (‘a) domain.

Imam ʿAli (‘A) Teaches A Powerful Supplication To A Yemeni In
Need

One day Imam al-Hasan (‘a) entered the area where Imam ʿAli (‘a) was and said, “O Commander of
the Faithful, there is a man at the door asking for permission to enter. He has a scent of musk emanating
from him.” “Permit him to enter” came the reply.

There entered a nicely built man, handsome, with an awesome sight, tall and proportionate. He was
eloquently spoken and wore the garment of kings.

“Peace be upon you, O Commander of the Faithful. I am a man from the farthest part of Yemen and
from the noble families of the Arabs, and I am affiliated to you. I have left behind me a great kingdom. I



have an overwhelming bounty, a smooth life, things easily accessible and established lands. I have
removed the vagueness from my affairs and time has given me experience. Yet I have a difficult and a
tricky enemy. He weighs me down, overcomes me with amassed forces, has the great strength of his
supporters, all shoulder to shoulder. I have grown tired in finding a way against him.”

The man continued his story, “I was asleep one night when someone came to me in my dream and said
crying out, ‘Stand up, O man and go to the best of creation after the Prophet, the Commander of the
Faithful, ʿAli ibn Abi Talib. Ask him to teach you the supplication taught to him by the Beloved of Allah,
the one chosen by Him from among His creation, Muhammad ibn ʿAbdullah (S). It contains the great
name of God. So supplicate this prayer against your enemy.’”

“I got up aware and cognisant, O Commander of the Faithful. I did not go anywhere until I personally
came to you with 400 of my servants. I attest to Allah and His Messenger and to you, that they are free,
for I have freed them for the sake of Allah, may His greatness be magnified.”

“I came to you from a distant ravine and vast land. I have become internally weak, and enfeebled. Grace
me O Commander of the Faithful with your exceeding blessing. [I ask you] by the right of the fatherhood
position that you hold [over the nations] and the tight blood relations. Teach me the supplication which I
was told about in my dream and was called upon to come to you for.”

So the Commander of the Faithful replied, “Yes by the will of God.” He asked for a pen and paper and
wrote for him this supplication.

يمحالر نمحالر هال مبِس

رغْفي  و ِبِذَنْب فْتتَراع و نَفْس تظَلَم ِبر نْتا دُكَ وبنَا عا و نْتا ا لٰها  الَّذِي قكُ الْحلالْم هال نْتا مللّٰها
ورَا شي ا غَفُوري ل رفَاغْف نْتا ‏ االذُّنُوب

و ابِغكَ السلفَض نم َلا لصا وم بِ وغَائبِ الراهوم نم بِه تَنصا خَصم َلع لهدِ املْحل نْتا دُكَ ومحا ّنا مللّٰها
و ّنع الدِّفَاع نم و َلا لاصكَ الْوّنم نم نَلْتَنا دْلِ والْع نَّةظم نم بِه تَناوب و َلكَ اانسحا نم بِه تَنلَيوا ام
التَّوفيق ل و اجابة لدُعائ حتَّ انَاجِيكَ داعياً و ادعوكَ مضاماً

و اسالَكَ فَاجِدَكَ ف الْمواطن كلّها ل جابِراً و ف امورِ نَاظراً و لذُنُوبِ غَافراً و لعورات ساتراً

فَاتِ وا يعمج نيقُكَ متنَا عارِ فَادَارِ الْقَرل قَدِّما ام تَنْظُرارِ لبخْتالا ار‏ دلْتَننْزذْ ا‏ منيفَةَ عكَ‏ طَرر‏ خَيدَمع‏ الَم
 اءدِ الْقَضهوفِ جرصم و ءَنَافِ الْبصارِيضِ اع‏ بِـمومما الْهيهف تْنراوس الَّت ومالْغُم ازِبِ واللَّو بِ فائصالْم



يلالتَّفْض رنْكَ غَيى مرا  و يلمالْج نْكَ ام رذْكا

ائجر دَّقْتص لذَارِي‏ بح قّقتُح لَم [ابِغُ‏وس] ابِقوس لَةٌ وتَّصنْدِي متُكَ عمعن و راتتَوم َللُكَ عفَض و لشَام كَ لرخَي
ِب تتُشْم لَم و ايثْوم و ِنْقَلَبم تافَيع و ِابصوا و اضرما تشَفَي ارِي وضحا تمركا فَارِي وسا تباحص و
انادع نونَةَ مىم تَنفَيك و انمر نم تيمر و دَائعا

فَحمدِي لَكَ واصل و ثَنَائ لَكَ دائم من الدَّهرِ الَ الدَّهرِ بِالْوانِ التَّسبِيح خَالصاً لذِكرِكَ و مرضياً لَكَ بِنَاصع التَّوحيدِ
و امحاضِ التَّمجِيدِ بِطُولِ التَّعدِيدِ و مزِية اهل الْمزِيدِ

لَم تُعن ف قُدْرتكَ و لَم تُشَاركْ ف الَهِيتكَ و لَم تُعلَّم اذْ حبست‏ اشْياء علَ الْغَرائزِ و  خَرقَتِ اوهام حجب الْغُيوبِ
فَتَعتَقدُ فيكَ محدُوداً ف عظَمتكَ

فَةص نع تتَفَعكَ اروتربدِ ججم رٍ فنَاظ كَ نَظَرلَيا ِنْتَهي  رِ والْف صنَالُكَ غَوي  و مدُ الْهِمعلُغُكَ ببي ََف
نْقُصنْ يا تدرا ام اددزي  و اددزنْ يا تدرا ام نْقُصي  َكتظَمع اءرِيبكَ كذٰل نع َع كَ وتقُدْر فَاتص ينخْلُوقالْم
النُّفُوس تارب ينكَ حرضدٌ ححا  و

الَّذِي لَم الْقُدُّوس اربالْج نْتا و فتُوص فيك كَ وتظَمع نْهك نع قُولتِ الْعرسانْح كَ وفَتيرِ صتَفْس ن‏ عامهولَّتِ اك
تَزل ازَلياً دائـماً ف الْغُيوبِ وحدَكَ لَيس فيها غَيركَ و لَم ين لَها سواكَ

لك انْقَاد لَكَ و انَةتسالا ِبِذُل وهنَتِ الْۇجع كَ وتبيهلُوكُ لتِ الْمعاضيرِ فَتَوْبِ التَّفذَاهم يقَاتمكَ عوتَلم ف ارح
كَ التَّدْبِيرنَاله لض اللُّغَاتِ و بِيركَ تَحونَ ذٰلد لك و ِقَابلَكَ الر تعخَض كَ وتقُدْرل ‏ءَش لك لَمتَساس كَ وتظَمعل ‏ءَش
ف تَصارِيفِ الصفَاتِ

فَمن تَفَر ف ذٰلكَ رجع طَرفُه الَيه حسيراً و عقْلُه مبهوراً و تَفَره متَحيِراً

 و الَمالْع وسٍ فطْمم  وتِ وَلالْم فْقُودٍ فم ربِيدُ غَيي  و دُومقاً يثتَوسقاً متَّسياً مالتَوراً ماتتَودُ ممفَلَكَ الْح مللّٰها
منْتَقَصٍ ف الْعرفَانِ

الِ وصا و ِالْغُدُو ارِ والْبِح ارِي ورالْب ف و فَرسذَا اا حبالص و ربدذَا اا لاللَّي ف هارِمم صتُح  ادُ مملَكَ الْح و
الْعش و ابارِ و ف الظَّهائرِ و اسحارِ



اللّٰهم بِتَوفيقكَ قَدْ احضرتَن الرغْبةَ و جعلْتَن منْكَ ف وية الْعصمة فَلَم ابرح ف سبوغ نَعمائكَ و تَـتَابع آئكَ

طَاقَت ا ّنم ضتَر ذْ لَما طَاقَت قفَو فْنّلُت لَم و ِنْقَلَبم و ايثْوم وطاً بِكَ فحم الدِّفَاع و ةنَعالْم فُوظاً لَكَ فحم
 الَّذِي هال نْتنَّكَ ا َكلفَضياً لافم  كَ وّقح اءدا غالالِ بِبالْفَع ف الَغْتب قَالِ والْم ف الَغْتنْ با رِي وُش سلَي و
الَه ا انْت لَم تَغب و  تَغيب عنْكَ غَائبةٌ و  تَخْفَ علَيكَ خَافيةٌ و لَم تَضل لَكَ‏ ف ظُلَم الْخَفياتِ ضالَّةٌ انَّـما امركَ
اذَا اردت شَيئاً انْ تَقُول لَه كن فَيونُ

كَ بِهربك ِدُونَ وجمالْم دَكَ بِهجم دُونَ وامالْح دَكَ بِهما حم افعضا كَ ونَفْس بِه دْتما حم ثْلدُ مملَكَ الْح مللّٰها
دِينامدِ الْحمح ثْلكَ مذٰل نم قَلا و نيع فَةطَر لك دِي فحو ّنونَ لَكَ مي َّتونَ حمّظعالْم كَ بِهظَّمع ونَ وِربالْم
و تَوحيدِ اصنَافِ الْمخْلصين و تَقْدِيسِ اجنَاسِ الْعارِفين و ثَنَاء جميع الْمهلّلين و مثْل ما انْت بِه عارِف من رِزْقكَ
اعتباراً و فَضً و سالْتَن منْه يسيراً صغيراً و اعفَيتَن من جميع خَلْقكَ من الْحيوانِ

و ارغَب الَيكَ ف رغْبة ما انْطَقْتَن بِه من حمدِكَ فَما ايسر ما كلَّفْتَن بِه من حقّكَ و اعظَم ما وعدْتَن علَ شُرِكَ
ابتَدَاتَن بِالنّعم فَضً و طَو و امرتَن بِالشُّرِ حقّاً و عدْ و وعدْتَن علَيه اضعافاً و مزِيداً و اعطَيتَن من رِزْقكَ
اعتباراً و فَضً و سالْتَن منْه يسيراً صغيراً و اعفَيتَن من جهدِ الْبَء و لَم تُسلّمن للسوء من بَئكَ

و الشَّرِيفَة ةجالْح نم تَنعدوا ام عم لالْفَض ل فْتاعض و لالنُّح مائرك نم غْتوس و ةيافالْع نم تَنلَيوا ام عم
يسرت ل من الدَّرجة الرفيعة و اصطَفَيتَن بِاعظَم النَّبِيِين دعوةً و افْضلهِم شَفَاعةً محمدٍ

اللّٰهم اغْفر ل ما  يسعه ا مغْفرتُكَ و  يـمحقُه‏ ا عفْۇكَ و  يفّره ا فَضلُكَ و هب ل ف يوم هذَا يقيناً تُهوِنُ
ةَ وامرْال غْنّلب ةَ ورغْفنْدَكَ الْمع ل تُباك نْدَكَ وا عيمف ةغْبر كَ ولَيقٍ اا بِشَوانَهزحا ا واتِ الدُّنْييبصم بِه َلع
 و دْفَعرِكَ مم سالَّذِي لَي يملالْع يعمالس دِيعالْب دِي‏ءالْب يعفدُ الراحالْو هال نْتنَّكَ افَا َلع بِه تمنْعا ام رُش زُقْنار
عتَنمكَ مائقَض نع

بِيرْال لالْع ةادالشَّه بِ والْغَي مالضِ عرا اتِ واومالس رفَاط ‏ءَش لك بر و ِبنَّكَ ردُ اشْها

ْغب رٍ وائج لرِ كوج نوذُ بِكَ معا كَ وتمعن َلع رُّالش شْدِ والر َلةَ عزِيـمالْع رِ وما ف اتلُكَ الثَّباسا ّنا مللّٰها
دِيدَهتَع  و هاءصحا يعتَطسا  ام عم اءبحةَ ايو وجربِكَ ا و دَاءعا َلع ولصدٍ بِكَ ااسح لدِ كسح و اغب لك
الْخَلْق ف الْفَاش نْتا ا لَها  الَّذِي هال نْتنَّكَ افَادِكَ فَارا نم تلَيوا اانِ ملْوا كَ وفِ رِزْقطُر كَ ولدِ فَضائوع نم
رِفْدُه الْباسطُ بِالْحق‏ يدُكَ و  تُضاد ف حمكَ و  تُنَازَعُ ف امرِكَ تَـملكُ من انَام ما تَشَاء و  يـملونَ ا ما تُرِيدُ



قُل اللّٰهم مالكَ الْملْكِ تُوت الْملْكَ من تَشآء و تَنْزِعُ الْملْكَ ممن تَشآء و تُعز من تَشآء و تُذِل من تَشآء بِيدِكَ الْخَير انَّكَ
و الْح نم ِتيالْم تُخْرِج ِتِ ويالْم نم الْح تُخْرِج و لاللَّي ف النَّهار جتُول النَّهارِ و ف لاللَّي جتُول قَدِير ‏ءَش ل‏ كلع
تَرزُق من تَشآء بِغَيرِ حسابٍ‏

اءرِيبْبِال تظَّمتَع و ِزالْع دِ وجبِالْم تيدنُورِ الْقُدْسِ تَر ف قَدَّسالْم رالْقَاه الْقَادِر ارِىالْب ق‏ الْخَاللفْضالْم منْعالْم نْتا
و تَغَشَّيت بِالنُّورِ و الْبهاء و تَجلَّلْت بِالْمهابة و السنَاء لَكَ الْمن الْقَدِيم و السلْطَانُ الشَّامخُ و الْجود الْواسع و الْقُدْرةُ
و دَنب اناً فنُقْص تَشْغَلْن لَم و ًافعاً موِييحاً سحيراً صصيعاً بمس لْتَنعج و مآد نب لفْضا نم لْتَنعةُ جقْتَدِرالْم
لَم تَـمنَعكَ كرامتُكَ اياي و حسن صنيعكَ عنْدِي و فَضل انْعامكَ‏ علَ انْ وسعت علَ ف الدُّنْيا و فَضلْتَن علَ كثيرٍ
من اهلها

لقَب نَّكَ حدٌ فَاكَ شَاهّقبِح و رلَكَ شَاك دِ نَفْسهبِج دٌ وامكَ حلنَا بِفَضا تَكَ وظَمرِفَانِ ععاداً يفُو عاً ومس ل لْتعفَج
كل ح و ح بعدَ كل ح و ح تَرِث الْحياةَ لَم تَقْطَع خَيركَ عنّ طَرفَةَ عين ف كل وقْتٍ و لَم تُنْزِل بِ عقُوباتِ
يدِكَ ومبِتَح سار تفَعر ينح ائعةَ دابجا كَ وفْوع كَ اانسحا نم رذْكا لَم فَلَو مصالْع ققَائد َلع ِرتُغَي لَم و قَمّالن
تَمجِيدِكَ و ف قسمة ارزَاقِ حين قَدَّرت فَلَكَ الْحمدُ عدَد ما حفظَ علْمكَ و عدَد ما احاطَت بِه قُدْرتُكَ و عدَد ما
وسعتْه رحمتُكَ

كَ ويللتَه يدِكَ ومتَح جِيدِكَ وتَـم يدِكَ وحبِتَو لستَوا ّنفَا ضا ميمف نْتسحا امك قا بيمانَكَ فسحا مفَتَم مللّٰها
دٍ ومحبِـم كَ وتقُدْر كَ ولْطَانس كَ وائهب كَ ولَج كَ والمج ِكَ ولُوع كَ وتمحر كَ وفَتار بِنُورِكَ و كَ ويمظتَع بِيرِكَ وَت
يركَ تَقْصودج نْقُصي  و خْلالْب قائوع بِه قنْدَفا يم ةثْرتَرِيكَ لعي  نَّهدَكَ فَاائفَو رِفْدَكَ و نرِمتَح ا رِينالطَّاه هآل
ضفَي نْقُصفَي دْمع فقُكَ خَولْحي  و دِيُقٍ فَتَما ميض تَخَاف  و معّبِكَ الناهوم نائخَز تُفْن  كَ وتمعرِ نُش ف
فَضلكَ

كَ ورذِك نتُنْس  كَ وتْرس ّنع فشَت  كَ ورم ّنمتُو  راً واناً ذَاكسل ادِقاً ويناً صقي عاً وقَلْباً خَاش زُقْنار مللّٰها
نمصاع و شَةحو لك ننْساً ما ل نك كَ وحور نم نيِستُو  كَ وتمحر نم نتَقْطَع  ارِكَ وجِو نم دْناعتُب 
يعادالْم فنَّكَ لا تُخْلا ف ءَب لك نم ِننَج و ةَله لك نم

و َلع رثتُو  و نرآث و تَخْذُلْن  و نرانْص و نذِّبتُع  و نمحار و نتَنْقُص  و نزِد و نعتَض  و نفَعار مللّٰها
صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ الطَّيِبِين الطَّاهرِين و سلّم تَسليماً

After writing the supplication, Imam ʿAli (‘a) said, “I heard the Messenger of Allah (S) say, ‘Should a
person recite this supplication with a true intention and a sincere heart, and then command the
mountains to move and head towards the seas, it would happen.”

So the man left to return to his land in Yemen with the supplication from Imam ʿAli (‘a) and after forty



days, God destroyed his enemies such that not even one of them was left from his side. Afterwards
Imam ʿAli (‘a) said, “I knew this would be the case for the Messenger of Allah (S) taught me that nothing
will be an extremely difficult issue to resolve except that it will be made easy by this supplication.”5

1. Letter 74, Nahj al-Balaghah, https://www.al-islam.org/nahjul-balagha-part-2-letters-and-sayings/lette... [1] (Last
accessed on May 15, 2018).
2. Biography of ʿAli ibn Abi Talib, p. 285.
3. Biography of ʿAli ibn Abi Talib, p. 285. The Arabic text is as follows:
و لو كنت بوابا عل باب جنة لقلت لهمدان ادخل بسلام
4. Biography of ʿAli ibn Abi Talib, p. 285.The Arabic text is as follows:
هكِ الحك، فَقَبيراصعا بنْتِ، تَها لاا ونَت ا، إنْ لَمطُهسباا وهوفَةُ، أقْبِضال لاا ا هم!
5. Bihar al-Anwar, vol. 92, p. 242.
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